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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen miissen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

Die Armatur muss nach den giiligen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

Die Armatur kann nicht in Verbindung mit einem
Durchlauferhitzer verwendet werden.

Vor der Montage muss das Produkt auf
Transportschéden untersucht werden.

Nach dem Einbau werden keine Transport- oder
Oberflachenschéden anerkannt.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min
Eigensicher gegen RickflieBen

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

=

Symbolerklérung

‘ﬁﬁ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Justierung

Einhandmischer mit
Warmwasserbegrenzung, Justierung
siche Seite 34. In Verbindung

mit Durchlauferhitzern ist eine
Warmwassersperre nicht notwendig.

MaBe (siche Seite 33)

'  Durchflussdiagramm
(siehe Seite 33)

(D Durchflussleistung Mischer
@ Durchflussleistung Handbrause

Bedienung (siche Seite 35)

@\ * Aufgrund der Bauart der Bidette-

Armatur, tritt wahrend des Betriebs der
Handbrause gerinfiigig Wasser am
Auslauf der Armatur aus.

Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach
léngeren Stagnationszeiten den ersten
halben Liter nicht als Trinkwasser zu
verwenden.

Reinigung

siehe beiliegende Broschiire.

Serviceteile (siche Seite 36)

Priifzeichen (siche Seite 32)

Montage siehe Seite 31



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ Le systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et
a assurer |'hygiéne corporelle.

A\ |l est conseillé d’équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée
conformément aux normes valables.

Le robinet ne fonctionne pas avec une production
d’eau chaude instantanée.

Avant son montage, s'assurer que le produit n‘a subi
aucun dommage pendant le transport

Aprés le montage, tout dommage de transport ou de
surface ne pourra pas étre reconnu.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min
Avec dispositif anti-retour

Le produit est exclusivement concu pour de I'eau
potable!

=

Description du symbole

K

Montage voir page 31

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétiquel!

Etalonnage

Mitigeur avec limitation de la température:
consulter la page 34 pour le réglage.
Une limitation de la température n’est pas
nécessaire quand le mitigeur est alimenté
par un chauffe-eau instantané.

Dimensions (voir page 33)

Diagramme du débit
(voir page 33)

(D Débit du mélangeur
@ Débit douchette

Instructions de service (voir page
35)

¢ La construction de la robinetterie Bidette
fait qu’une légére quantité d’eau s'écoule
au niveau de la sortie de la robinetterie,
lors du fonctionnement de la douchette.

* Hansgrohe recommande de ne pas
utiliser le premier demi-itre le matin
ou aprés une période de stagnation
prolongée.

Nettoyage
voir la brochure ci-jointe.

Piéces détachées (voir pages 36)

Classification acoustique et
débit (voir page 32)



English

!!

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions

* The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms.

* The mixer can not used together with a continuous
flow water heater.

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages.
After it has been installed, no transport or surface
damage will be honoured.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min
anti-pollution function

The product is exclusively designed for drinking water!

=

Symbol description

‘ﬁ@ Do not use silicone containing acetic acid!

Adjustment

To adjust the hot water limiter on single lever
mixers, please see page 34. No adjustment
is necessary when using a continuous flow
water heater.

Dimensions (see page 33)

’/ Flow diagram
(see page 33)

@ Rate of flow mixer
@ Rate of flow handshower

Operation (see page 35)

* Due to the design of the Bidette fittings,
a small amount of water will leak at the
outlet of the fitting when the hand shower
is running.

Hansgrohe recommends not to use
as drinking water the first half liter of
water drawn in the morning or after a
prolonged period of non-use.

Cleaning
see enclosed brochure.

Spare parts (see page 36)

Test certificate (see page 32)

Assembly see page 31



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schi-
acciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

/\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusiva-
mente per |'giene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Il rubinetto non pud essere utilizzato insieme ad uno
scalda-acqua istantaneo.

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto.

Una volta eseguito il montaggio, non verranno
riconosciuti eventuali danni di trasporto o delle
superfici.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura dell’acqua calda: max. 80°C
Temp. dell’acqua calda consigliata: 65°C

Disinfezione termica: max. 70°C / 4 min
Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

=

Descrizione simbolo

Montaggio vedi pagg. 31

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Taratura

Regolazione del limitatore di erogazione di
acqua calde dei miscelatori monocomando,
vedere pagina 34. In combinazione

con le caldaie istantanee, il limitatore

di erogazione di acqua calda non &
necessario.

Ingombri (vedi pagg. 33)

Diagramma flusso
(vedi pagg. 33)

(D Potenza di erogazione del miscelatore
@ Potenza di erogazione docetta

Procedura (vedi pagg. 35)

* Dovuto dal tipo costruttivo del rubinetto
Bidette, durante il funzionamento della
doccia manuale dall'uscita del rubinetto
fuoriesce minimamente dell’acqua.

* Hansgrohe raccomanda, di mattina
oppure dopo lunghi tempi di stagnazione,
di non utilizzare il primo mezzo litro come
acqua potabile.

Pulitura
vedi il prospetto accluso.

Parti di ricambio (vedi pagg. 36)

Segno di verifica (vedi pagg. 32)



Espaiol

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segUn las normas en vigor.

Este grifo no es apto en combinacién con un
calentador continuo.

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte.

Después de la instalacién so se reconoce ningdn
dafio de transporte o de superficie.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min
Seguro contra el retorno

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

K

No utilizar silicona que contiene dcido
acéticol

Ajuste

Uso como mezclador monomando con
limitacién del caudal de agua caliente: ver
ajuste en pagina 34. En combiancién con
calentadores instantdneos no es necesario
limitar el caudal de agua caliente.

Dimensiones (ver pdgina 33)

Diagrama de circulacién
(ver pdgina 33)

@ Caudal mezclador
® Caudalmaximo Teleducha

Manejo (ver pdgina 35)

* Por el tipo de construccién del grifo del
bidet, cuando se utiliza la ducha de mano
sale menos agua por el grifo.

* Hansgrohe recomienda no utilizar el
primer medio litro como agua potable
por las mafanas o tras un largo periodo
de inactividad.

Limpiar
ver el folleto adjunto.

Repuestos (ver pdgina 36)

Marca de verificacién (ver
pdgina 32)

Montaje ver pagina 31



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren.

Het artikel kan niet in combinatie met een
doorstroomtoestel toegepast worden.

Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade.

Na de inbouw wordt geen transport- of
oppervlakteschade meer aanvaard.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min
Beveiligd tegen terugstromen

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

=

Symboolbeschrijving

‘ﬁﬁ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Instellen

Eéngreepsmengkranen met
warmwaterbegrenzing, instelling zie

blz. 34. In kombinatie met geisers is een
warmwaterbegrenzing niet noodzakelijk.

Maten (zie blz. 33)

// Doorstroomdiagram
(zie blz. 33)

(D Doorstroomcapaciteit mengkraan
@ Doorstroomcapaciteit handdouche

Bediening (zie blz. 35)

* Vanwege de bouwwijze van de bidet-
armatuur komt er tijdens de werking van
de handdouche iets water uit de uvitloop
van de armatuur vrij.

* Hansgrohe raadt aan om ‘s morgens na
langere stagnatietijden de eerste halve
liter niet als dinkwater te gebruiken.

Reinigen
zie bijgevoegde brochure.

Service onderdelen (zie blz. 36)

Keurmerk (zie blz. 32)

Montage zie blz. 31



Dansk

_/—

A Sikkerhedsanvisninger
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at

undgé kvaestelser og snitsar.

A\ Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* Ifelge geeldende regler, skal armaturet monteres,
skylles igennem og afpraves.

* Armaturet ber ikke anvendes i forbindelse med en
gennemstremningsvandvarmer.

* Fgr monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader.
Efter monteringen godkendes transportskader eller
skader pa overfladen ikke lengere.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min
Med indbygget kontraventil

Produktet er udelukkende beregnet fil drikkevand!

=

Symbolbeskrivelse

K

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Forindstilling

Etgrebsarmaturer med
varmtvandsbegraensning, justering

se side 34. | forbindelse med
gennemstremningsvandvarmer er en
varmtvandsbegraensning ikke nedvendig.

Malene (se s. 33)

Gennemstromningsdiagram
(ses. 33)

(D Gennemstremnigskapacitet
etgrebsarmaturer
@ Gennemstramnigskap. handbruser

Bediening (se s. 35)

* Pga. Bidette-armaturets byggemade,
treeder en ringe meaengde vand ud af
armaturets afleb under handbruserens

drift.

* Hansgrohe anbefaler at den farste halve
liter om morgenen eller efter leengere
stagneringstider ikke anvendes som

drikkevand.

Rengering
se venligst den vedlagte brochure.

Reservedele (se s. 36)

Godkendelse (se s. 32)

Montering se s. 31



Portuqués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A\ O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor.

* A misturadora ndo pode ser utilizada com
esquentadores instanténeos ou caldeira.

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte.
Apds a montagem né&o s@o aceites quaisquer danos
de transporte ou de superficie.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfeccdo térmica: max. 70°C / 4 min
Func@o anti-retorno e anti-vdcuo

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
4gua potavell

=

Montagem ver pagina 31

Naéo utilizar silicone que contenha dcido

Descricéio do simbolo

K

acéticol

Afinacéo

Misturadora monocomando equipada com
limitador de temperatura (vide pag. 34). Em
combinagdo com caldeira ou esquentador
instanténeo o limitador de dgua quente néo
se aplica.

Medidas (ver pdgina 33)

'/ Fluxograma
(ver pdgina 33)

@ Caudal misturadora
® Caudal chuveiro de méo

Funcionamento (ver pdgina 35)

* Devido ao tipo de construcdo da
misturadora Bidette existe algum fluxo de
dgua na saida da misturadora durante a
utilizacdo do chuveiro de méo.

* A Hansgrohe recomenda a néo utilizagéo
do primeiro meio litro de dgua, de manha
ou apés longas paragens, para fins de
consumo.

Limpeza
consultar a seguinte brochura.

Pecas de substituicdo (ver pdgina

°@p i

M Marca de controlo (ver pdgina
32)



Polski
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach ciepfej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgeych norm.

Armatura nie moze wspéipracowaé z przeptywowymi
podgrzewaczami wody.

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kgtem szkéd transportowych.

Po montazu nie widaé zadnych szkéd transportowych
ani szkéd na powierzchni.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min
Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt stworzono wytqgcznie do wody pitnej!

10 T

Opis symbolu

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Ustawianie

Mieszacz jednouchwytowy z
ogranicznikiem temperatury wody,
ustawianie, patrz str. 34. W potqczeniu
z przeptywowym podgrzewaczem wody
ogranicznik temperatury wody nie jest
konieczny.

Wymiary (patrz strona 33)

/¥ Schemat przeptywu
(patrz strona 33)

D Wydajnoéé przeptywu przez mieszacz
@ Wydaijnoé¢ przeptywu przez prysznic
reczny

Obstuga (patrz strona 35)

* Ze wzgledu na rodzaj konstrukeji
armatury bidetu, w trakcie eksploatacii
prysznica recznego wydostaje sig na
wylocie armatury niewielka iloéé wody.

* Hansgrohe zaleca, by z rana lub po
dluzszym czasie niekorzystania, pierwsze
pét litra wody nie uzywaé jako wody
pitnej.

Czyszczenie
patrz dotgczona broszura.

Czesci serwisowe (patrz strona
34)

Znak jakosci (patrz strona 32)

Montaz patrz strona 31



Cesky

A Bezpeénostni pokyny
A\ Pro zabrénéni feznym zrané&nim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivdn pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem.

Armatura se nesmi pouzivat v kombinaci s pritokovym
ohfivagem.

Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen.

Po zabudovani nebudou uzndny z4adné skody
zpUsobené transportem nebo poskozeni povrchu.

Technické Udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tak: 0,1 - 0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min
Vlastni jisténi proti zp&tnému nasdti.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

=

Popis symbolu

K

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Nastaveni

Pdkovd baterie s omezenim horké vody,
sefizen( viz. str. 34. Ve spojeni s pritokovymi
ohfivadi neni uzévér teplé vody nutny.

Rozmiry (viz strana 33)

Diagram priotoku
(viz strana 33)

@ Pritokové mnozstvi baterie
@ Pritokové mnozstvi ruéni sprchy

Ovladani (viz strana 35)

* Z ddvodu typu konstrukce bidetové
armatury, dochdzi béhem provozu ruéni
sprchy k drobnému vytékdni vody na
vyvodu armatury.

* Hansgrohe doporuéuje rano nebo po
delsich prestavkéch nepouzivat prvniho
pdl litru jako pitnou vodu.

oy v ’
Cisténi
viz pfilozend brozura.

Servisni dily (viz strana 36)

Zkusebni znacka (viz strana 32)

Montaz viz strana 31



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesni
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Armatira sa musi montovaf, preplachovat a testovaf
podla platnych noriem.

* Armatira sa nesmie pouzivat v kombindcii s
prietokovym ohrievacom.

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
podas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody
spbsobené transportom alebo poskodenia povrchu.

Technické Udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny prevadzkovy tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporuend teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min
Vlastnd poistka proti sp&tnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodul

=

12

Popis symbolov

K

0\@ o

[

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Nastavenie

Pdkovd batéria s obmedzenim teplej

vody, nastavenie vid'str. 34. V spojeni s
prietokovymi ohrievaémi nie je uzaver teplej
vody nutny.

Rozmery (vid strana 33)

Diagram prietoku
(vid' strana 33)

(D Prietokové mnozstvo zmiedavace]
batérie
@ Prietokové mnozstvo ruénej sprchy

Obsluha (vid strana 35)

e Z dévodu konstrukcie bidetovej armatiry
unikd pocas prevadzky ruénej sprchy
nepatrné mnozstvo vody z vystupu
armatdry.

* Hansgrohe odporiéa réno a po dlhsich
dobdch odstavky nepouzit prvého pol
litra vody ako pitnd vodu.

Cistenie
néjdete v prilozenej brozire.

Servisné diely (vid strana 36)

Osvedcdenie o skuske (vid strana
32)

Montaz vid strana 31
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Pycckumn

YKazaHusa no TeXHUKe
€30MaCcHOCTU

/\ Bo BpeMs MOHTaXa criemyeT HaneTh NepyaTki BO
u3bexxaHWe NpULLEMEHMS 1 MOPE3OB.

/\ Wzpenue paspeluaercs ncnonb3osath TONLKO B
TMIMEeHNYEeCKMX uenax: ang I'IPMHSITMSI BAHHbI U
NIMYHOM TUTMEHDI.

/\ nonHoro knana. MNepen ycraHoskoi cmecutens
HEOBXOOMMO PEryMPOBOUHBIMM KPAHAMM
BbLIDOBHSTb AIBMIEHME XONOJHOM M ropsYeit Boabl Npm
NOMOLLM BEHTMAEN PETYNUPYIOLLMX NOAAYY BOMbI B
KBAPTMPY.

YKa3aHUsg No MOHTAXY

Cmecutens aonxeH 6biTb CMOHTMPOBAH MO
[EMCTBYIOLMM HOPMAM M B COOTBETCTBMM C HACTOALEM
MHCTPYKLMEN, IPOBEPEH HA FEMETUUYHOCTb U
6esynpeyHocts paborsl.

[Mp1MeHeHMe apmaTypbl NpK HANUYMKM NPOTOYHOTO
HarpesaTens He AOMycKaeTCs.

epen MoHTaXOM CnienyeT nposepuTh M3nenme Ha
NPEenMET NOBPEXAEHMI NPK NepeBo3ke.

Mocne MoHTaXa NPETEH3UM O BOMELLEHNM Yluepba
30 TOBPEXAEHMS NPU NePeBO3KE UMK MOBPEXKAEHMS
NOBEPXHOCTEMN HE MPUHUMALOTCS.

TexHuueckue gaHHbie

He 6onee. 1 MlMa
0,1 - 0,5 MMa
1,6 MMa

Pabouee nasneHme:

Pekomennyemoe pabouee nasneHme:
Hasnenum:

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa ropsyen Boabl: He 6onee. 80°C
PekomeHmyemas temn. rop. Bomb!: 65°C
Tepmuueckas aesnndekums:  He 6onee. 70°C / 4 mun

YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM O6POTHOTO TOKQ BOAbI

M3nenme npenHasHAYeHO UCKITHOUYMTENBHO ANS MUTbEBOM
soab!

=
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OnucaHue cumeonos

He npumensitte cunmkoH, conepatumi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

MonroHka

OnHOPbLIYAXKHBIN CMECHTENb MMEET
OTPAHMUMTENb PACXONA FOPSUYEN BOMbI
(cm. Crp. 34: toctnposka). B kom6uHaumm
C MPOTOUHbBIMK HATPEBATENIMM HE
paspeLaeTcs yCTaHOBKA 6oKMpoBKa
ropsueit soabl!

Pazmepbi (cm. cTp. 33)

Cxema noroka
(cm. ctp. 33)

@ Mponyckras cnocobHocts cMecuTens
@ Mponyckras cnocobHocTs pyyHoro
aywa

dkennyaraums (cm. crp. 35)

* B cuny crpoetus apmarypsl 6uge 8
npouecce paboTbl pyyHOro AyLa Yepes
BbIMYCKHOE OTBEPCTME APMATYPbI BbIXOAMT
HebOonbLIOE KONMYECTBO BOMbI.

Hansgrohe pekomernyet no yrpam

nnbo nocne ANMTENLHOTO NepepbIBa B
MCMONb3OBAHMM HE MCMONbL3OBATL NEPBbIe
NOANMTPA BOAbI AN MNMTHA.

Ouuncrka
cM npunaraemas 6powtopa

Komnnexr (cm. ctp. 36)

3HAK TEXHUUYECKOTO KOHTPOnS
(cm. ctp. 32)

MoHTax cm. cTp. 31



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0zéddsok és vagdsi sérijlések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

/\ A terméket csak fiirdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkodashoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A csaptelepet az érvényben 1év8 el8irdsoknak
megfelel8en kell felszerelni, &tsbliteni és ellendrizni.

* A vizcsapot nem lehet étfolyés vizmelegitével
haszndlni.

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése.
Beépités utan a szdllitdsi- vagy feliileti sériléseket nem
ismerik el.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1 - 0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Forréviz h8mérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc
Visszafolyés gatléval

A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

=

Szimbdélumok leirasa

‘ﬁ@ Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

Bedllitas

Az egykaros, melegviz-korldtozéval
ellatott keverd csaptelep bedllitasat lasd

a 34. oldalon. Az atfolyé rendszer(
vizmelegitéknél nem szikséges a melegviz-
korlatozé.

Méretet (ldsd a 33. oldalon)

/7 Atfolyasi diagramm
(lasd a 33. oldalon)

@ Atfolydsi teljesitmény, keverd
@ Atfolyési teliesitmény, kézi zuhany

Hasznalat (l&dsd a 35. oldalon)

* A bidette csaptelepének felépitése miatt,
a kézi zuhany izemeltetése alatt enyhe
mértékben viz léphet ki a csaptelepbdl.

* A Hansgrohe azt ajénlja, hogy hosszabb
allasi id8 utdn az elsé fél liter vizet ne
haszndlja ivévizként.

Tisztitas
lasd a mellékelt brosurdt.

Tartozékok (ldsd a 36. oldalon)

Vizsgajel (lasd a 32. oldalon)

Szerelés lasd a 31. oldalon
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.. Suomi

A Turvallisuusohijeet
A\ Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja &ﬁ

viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

Suihkujérjestelmdd saa kdyttdd ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A
/\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen
vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien m&éardysten mukaisesti.

Armatuuria ei voi kdyttad |&pimenovedenkuumentimen
yhteydessd. ’MQ\%
i

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot.

Asennuksen jélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei
hyvaksytd.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1 - 0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min

Estdd itsestéidn paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kdytettévéksi ainoastaan
juomaveden kanssal
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Merkin kuvaus

Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

Saaté

Yksivipuinen sekoittaja |&mpimdn veden
rajoituksella, katso saaté sivulta 34.
Lampimdn veden rajoitusta ei tarvita
|&pivirtauskuumentimen yhteydessa.

Mitat (katso sivu 33)

Virtausdiagrammi
(katso sivu 33)

@ Sekoittimen |&pivirtausmé&ara
@ Kasisuihkun |&pivirtausmé&drd

Kayttd (katso sivu 35)

¢ Bideesuihku on rakenteeltaan sellainen,
eftd suihkua kdytettdessé hanasta valuu
hieman vettd.

Hansgrohe suosittelee, ettd ensimmaéistd
puolta litraa ei kéytetd juomavetend
aamuisin eikd silloin, kun laitetta ei ole
kéytetty pitkéén aikaan.

Puhdistus

katso oheinen esite

Varaosat (katso sivu 36)

Koestusmerkki (katso sivu 32)

\3§ Asennus katso sivu 31



Svenska

A Sékerhetsanvisningar

Handskar ska béras under monteringsarbetet sé att
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

bad och dusch.

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mdste utjémnas.

A
A\ Produkten fér bara anvéndas fill kroppshygien med
A

Monteringsanvisningar

* Armaturen méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande féreskrifter.

Blandaren kan inte anvéndas tillsammans med en
varmvattenberedare.

Det méste undersdkas om produkten har
transportskador innan den monteras.

Efter monteringen accepteras inga transport- eller
ytskiktskador.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min
Sjalvspdrr mot dterflode

Produkten @r enbart avsedd for dricksvatten!

=

Montering se sidan 31

Symbolférklaring
‘ﬁﬁ Anvéand inte silikon som innehéller ttiksyral

Justering

Enhandsblandare med varmvattenreglering,
justering se sidan 34. Vid anvéndning
tillsammans med varmvattenberedare
behé&vs ingen varmvattenreglering.

Matten (se sidan 33)

/ Flodesschema
(se sidan 33)

(D Genomstrémningskapacitet
eftgreppsblandare
Genomstréniningskapacitet handdusch

@\ Hantering (se sidan 35)
* Bidette-blandarens konstruktion gér att det

rinner ut lite vatten ur blandaren medan
handduschen anvénds.

Hansgrohe rekommenderar att den férsta
halvlitern inte anvénds som dricksvatten
p& morgonen eller efter léngre perioder
utan anvéndning.

Rengéring
se den medféljande broschyren

Reservdelar (se sidan 36)

Testsigill (se sidan 32)
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Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai
A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Maigytuvas privalo bdti montuojamas ir iSbandomas
pagal veikiancias normas ir $iq instrukcijq.

Armatiros negalima naudoti kartu su tekancio
vandens Sildytuvu.

Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu.

Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir
pavirSiaus pazeidimy nepriimamos.

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira:  ne daugiau kaip 80°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:  65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Su atbuliniu voztuvu

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

=
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Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

Reguliavimas

Vienos rankenélés maidytuvas turi karsto
vandens ribotuvq (nustatymgq zr. psl. 34).
Naudojant momentinj 3ildiklj karsto vandens
ribotuvas nebitinas.

ISmatavimai (Zr. psl. 33)

'/ Pralaidumo diagrama
(zr. psl. 33)

(D Vandens pralaidumas. Maisytuvas
@ Ranky duso vandens pralaidumas

@\ Eksploatacija (zr. psl. 35)
* D¢l bidete duselio konstrukcijos,

naudojant rankinj duselj, i¥ maisytuvo
isteka nedaug vandens.

Naudojant po ilgesnés pertraukos,
,Hansgrohe” rekomenduoja pirmo pusés
litro vandens nevartoti kaip geriamojo.

Valymas
zr. pridedamoje brosidroje.

Atsarginés dalys (Zr. psl. 36)

Bandymo pazyma (zr. psl. 32)

Montavimas zr. psl. 31



Hrvatski

A Sigurnosne upute

Prilikom montaZe se radi sprie¢avanja prignjecenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Cijevi moraju biti postavlijene, isprane i testirane
prema vazedim normama.

Armatura se ne moze rabiti u kombinaciji sa protonim
bojlerom.

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod o3te¢en
prilikom transporta.

Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije
koje se odnose na povriinska i transportna osteéenia.

Tehnicki podatci

Naijvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min
Funkcije samo-&iséenja

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

=

Opis simbola

K
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Sastavljanje pogledaj stranicu 31

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!
Regulacija

Da bi podesili limiter vruée vode na
jednoruénim slavinama molimo Vas da
pogledate stranicu 34. Pode3avanije nije
potrebno ako koristite proto&ni bojler.

Mjere (pogledaj stranicu 33)

Dijagram protoka
(pogledaij stranicu 33)

@ Protok vode Slavina
@ Protok vode Ruéni tug

Upotreba (pogledaj stranicu 35)

* Zbog konstrukcijske izvedbe armature
bidea tijekom rada ruénog tusa na ispustu
armature moze izlaziti voda.

* Hansgrohe preporuc¢a da ujutro ili nakon
dulieg nekoristenja prvih 1/2 litre vode
ne upotrebljavate za pice.

Ciséenje
se u prilozenoj brosuri.

Rezervni djelovi (pogledaj
stranicu 36)

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu 32)
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilan

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi
yaralanmalar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden
temizligi amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik
basing farklliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalarn

* Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis
testi yapilmalidir.

 Armatir bir akis 1sihcisi ile birlikte kullanilamaz.

* Montaj isleminden énce triin nakliye hasarlan
yoéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari
icin sorumluluk Ustlenilmemektedir.

Teknik bilgiler

isletme basinc:: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Sicak su sicakhg: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak
Geri emme &nleyici

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
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Simge aciklamasi

K

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Ayarlama

Sicak su sinirlayici 6zelligine sahip tek kollu
bataryanin ayarlanmasi icin 34. sayfaya
bakiniz. Bir sirekli akisl su isiticisi ile birlikte
kullanilirsa sicak su sinirlayicisina gerek
kalmaz.

Olciileri (Bakiniz sayfa 33)

Akis diyagrami
(Bakiniz sayfa 33)

(D Miks bataryanin debisi
@ El dusunun debisi

Kullanimi (Bakiniz sayfa 35)

* Bidette aramtirinin yapi tirinden dolay
el dusunun calismasi sirasinda armatiriin
cikisindan az miktarda su cikar.

Hansgrohe sabahlar uzun durgunluk
suresi sonrasinda ilk yarim litre suyun icme
suyu olarak kullanilmamasini &nerir.

Temizleme

birlikte verilen brosir

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 36)

Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 32)

Montaji Bakiniz sayfa 31



Romana

A Instructiuni de siguranta

La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziu-
nilor si t&ierii mainilor.

A

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
spalarea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.

A

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

Bateria trebuie montatd, clatitd si verificatd conform
normelor in vigoare.

Bateria nu poate fi utilizatd in combinatie cu un boiler
in flux continuu.

inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport.

Dupd instalare garantia nu acoperd deteriorérile de
transport si cele de suprafatd.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandat&: 0,1 - 0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Dezinfectie termica: max. 70°C / 4 min
Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Montare vezi pag. 31

Descrierea simbolurilor
‘ﬁ@ Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Reglare

Bateria monocomadd cu limitarea apei
calde, pentru reglare vezi pag. 34. Dac&
conectati bateria la un boiler instant nu este
necesard instalarea unui opritor de apd
calda.

Dimensiuni (vezi pag. 33)

// Diagrama de debit
(vezi pag. 33)

(D Debitul de apé al bateriei
@ Debitul de apé al dusului de mana

Utilizare (vezi pag. 35)

* Datoritd constructiei armaturii de bideu, in
timpul utiliz&rii dusului de mang, se poate
scurge putind apd la gura de scurgere a
armaturii.

Hansgrohe va recomandd, ca dimineata
sau dupd perioade mai lungi de pauzd sa
nu folositi prima jumétate de litru de apd
pentru b&ut.

Curatare
vezi brosura aldturaté.

Piese de schimb (vezi pag. 36)

M Certificat de testare (vezi pag.
32)
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EAAnvika

!!

A Yrod:ideaiq aodalsiag

/A Tia va amouiyere Tpaupariopolg kara
ouvappoldynon TpEmel va Gopdare yavria.

/A To mpoidy emtpémeral va xpnoipotoieital povo
oav péco Aoutpou, uyievig kai kaBapiopou Tou
OWHATOG,.

A O1 Siadopig g mieong perall g oluvdeong kplou
kai {eotol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

* H pmarapia mpéme va tomoBemOel, va mhubei kai va
eheyxOel pe Baon Toug 1oxUovTEG Kavoveg uSpaulikig
TéXVNG

H pmarapia Sev propel va xpnoipormoindei oe
ouvbuaopd pe Taxubeppooidwva.

Mpiv T ouvappoloynon mpémel va eéetaotel To mPoIdY
yia {nuitg peradopdg.

Merd v eykardoraon Sev avayvwpilovrar {npiég amd
™ peradopd f embaveiakég {npiés.

Texvika XapaktnpioTika

Aeoupyia migong: twg 1 MPa
JuvioTwpevn Aemoupyia Tmieong: 0,1 - 0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eaTou vepou: twg 80°C
Juviotopevn Beppokpacia {eatol vepoU: 65°C

O¢ppikn amoupavon: twg 70°C / 4 min
MephapPaver ParPida avremoTtpodng.

To mpoidy éxel oxediaotei amokAeioTIkd yia mdoipo vepd!.

=
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Meprypadn cupfoiwv

K
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Mnv xpnoiporoleite GINIKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ikd oéu!

PGOpion

Ma va mpooappdoers 1o Socoperpn)
{eoTol vepol ot avapeikTIkég pratapieg,
mapakaholpe Seite T pUBpion om
oel. 34. Aev sival amapaimm n Siaraén
dpayng LeoTol vepol ot cuvduaopod pe
rayuBeppoocipuwva.

Alaotaosg (PA. oehida 33)

Aiaypappa porig

(BA. ceXida 33)

(D Karavéhwon vepol oty pratapia

@ Karavéhwon vepol o karaiovioTpa
Xeipds

Xeapiopog (BA. oehida 35)

* Adyw TNG KATaoKeung TG prarapiag
Tou pmIvTE propei katd T Sidpkeia g
Neiroupyiag Tou vroug va Tpédel Miyo vepd
amd 1o pouéolvi Tg pratapiag,.

* H Hansgrohe cuviotd 1o mpwi f perd amd
peyaha xpovika Siactipara axpnoiag va
HNV XPNOIHOTIOIEITE TO TTPWTO PITO NITPO
vepd oav mOaIPo.

Ka@apiopog
BX. ouvnppévo puraSio
AvrallakTikd (BN oehida 36)

Zpa ehéyxou (BA. oehida 32)

Zuvappoloynon BA. oelida 31



Slovenski

A Varnostna opozorila

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeckanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivan-

ja, vzdrzevania higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Instructions pour le montage

Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v
skladu z veljavnimi predpisi.

Armature ni mozno uporabiti v povezavi s pretodnim
grelnikom.

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb.

Po vgradnii transportne ali povriinske podkodbe ne
bodo ve¢ priznane.

Tehnicni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporo&eni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporoéena temperatura tople vode: 65°C

Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min
Zaicita proti povratnemu toku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

Opis simbola

Montaza Glejte stran 31.

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Justiranje

Enorogne mealne baterije z omejevalnikom
tople vode, za justiranje glejte stran 34.V
povezavi s pretoénimi grelniki zapora tople
vode ni potrebna.

Mere (glejte stran 33)

Diagram pretoka
(glejte stran 33)

(D Pretok vode mesalna baterija
@ Pretok vode roéna prha

Upravljanje (glejte stran 35)

* Vsled konstrukcije armature za bidet iz
nje med delovanjem roéne prhe izteka
majhna koli¢ina vode.

* Hansgrohe priporoda, da zjutraj ali po
daljsem &asu stagnacije prvega pol litra
vode ne uporabite kot pitno vodo.

Cis¢enje
glejte prilozeni bro3uri.

Rezervni deli (glejte stran 36)

Preskusni znak (glejte stran 32)
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Estonia

_/—

A Ohvutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |&ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Seadmestiku paigaldamine, l&bipesu ja kontrollimine
peab toimuma vastavalt kehtivatele normidele.

* Segistit ei saa kasutada koos lébivoolu-veesoojendiga.

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida
transpordikahijustuste osas
Pérast paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- vai
pinnakahijustuste kaebuseid.

Tehnilised andmed

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rohk: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min
tagasivooluklapp

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

=
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B

Simbolite kirjeldus

K

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat
silikooni!
Reguleerimine

Uhe juhtkangiga segisti kuuma vee piiraja
reguleerimise kohta vt [k 34. L&bivoolu
boilerite puhul pole reguleerimine vajalik.

Méoétude (vt Ik 33)

Lébivooludiagramm
(vtlk 33)

@ Segisti labivool
@ Kasidugi l&bivool

Kasutamine (vt lk 35)

* Bidette-armatuuri konstrukisioonist
tingituna tuleb kasidusi kasutamise ajal
armatuuri véljavoolust véhesel mééaral
vett.

* Hansgrohe soovitab mitte kasutada
esimest poolt liitrit hommikuti v&i pé&rast
pikemat seisakuaega joogiveena.

Puhastamine

vt kaasasolevast bro3iirist.

Varuosad (vt k 36)

Kontrollsertifikaat (vt k 32)

Paigaldamine vt lk 31



Latvian

A Drosibas norades

A Montazas laikd, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieams nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firi3anai.

A\ Jaizlidzina spiediena atdkiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Jaucéjkrans jamonté, jaskalo un jGparbauda atbilstosi
speka eso3ajam normam.

Armatiru nevar izmantot kopa ar caurplides silditgju.

Pirms montaZas nepiecieSams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi.

Péc iebivedanas bojdjumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta Gdens temperatira: maks. 80°C
leteicama karsta ddens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C / 4 min
Drogibas varsts

Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!

\3} Montaza skat. 31. Ipp.

Simbolu nozime

‘ﬁﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

leregulésana

Viensviras jaucéjkrans ar siltd ddens
ierobezo3anu, ieregulésanu skat. 34. Ipp.
Kombinacija ar caurteces silditaju karsta
Udens ierobezo3ana nav nepiecieSama.

Izmérus (skat. 33. Ipp.)

'/ Caurpliodes diagramma
(skat. 33. Ipp.)

(D Caurteces intensitate jaucjkranam
@ Caurteces intensitate rokas duiai

LietoSana (skat. 35. Ipp.)

* Bidé armatiras konstrukcijas dé| rokas
dusas darba laika no armatiras izplodes
atveres izndk neliels tdens daudzums.

* Hansgrohe iesaka no rita vai péc
ilgakiem partraukumiem nelietot pirmo
puslitru Gdens dzer¥anai.

@ TiriSana
skatiet pievienotaja brosura.

Rezerves dalas (skat. 36. Ipp.)

Parbaudes zime (skat. 32. Ipp.)
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Srpski

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenija i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranje i licnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana
prema vazedim normama.

* Armatura se ne moze upotrebljavati u kombinaciji sa
protoénim bojlerom.

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
ostecen pri transportu.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije
koje se odnose na povriinska i transportna osteéenia.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min
Zastita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijaéu vodu!

Opis simbola

K

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Podesavanje

Da bi ste podesili ograni¢avaé vruée vode
na jednoru&nim mesadima, molimo Vas da
pogledate stranicu 34. Pode3avanije nije
potrebno ako koristite proto&ni bojler.

Mere (vidi stranu 33)

// Dijagram protoka
(vidi stranu 33)

@ Protok vode me3ag
@ Protok vode ruéni tug

Rukovanije (vidi stranu 35)

* Uslovljeno konstrukcijom armature
bidea, tokom rada ruénog tusa na slavini
armature moze izlaziti voda.

* Hansgrohe preporucuje da ujutru ili
nakon duZeg nekorid¢enja prvih pola litre
vode ne koristite za pide.

Ciséenje
vidi prilozenoj brouri.

Rezervni delovi (vidi stranu 36)

Ispitni znak (vidi stranu 32)

Montaza vidi stranu 31



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-

koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht.
gyldige standarder.

Armaturen kan ikke brukes i forbindelse med en
gjennomstrgmningsovn.

For montasjen skal produktet sjekkes for
transportskader.

Etter monteringen aksepteres ikke noen transport- eller
overflateskader.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min
Egensikker mot tilbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

=

Montasje se side 31

Symbolbeskrivelse

‘ﬁﬁ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Justering

Enhéndblandebatteri med
varmtvannsbegrensning. For justering

se side 34. | forbindelse med en
gjennomstrgmningsovn er det ikke
ngdvendig med varmtvannsbegrensning.

Mal (se side 33)

'/ Gjennomstremningsdiagram
(se side 33)

(D Gjennomstramningsytelse blandebatteri
@ Gjennomstremningsytelse handdusi

Betjening (se side 35)

* P& grunn av Bidette-armaturens
byggemadte, kan det renne litt vann ut fra
utlapet under bruken av handdusjen.

* Om morgen og etter lengre
stagnasjonstider anbefaler Hansgrohe
& ikke bruke den ferste halvliteren som
drikkevann.

Rengjoring
se vedlagt brosjyre.

Servicedeler (se side 36)

Provemerke (se side 32)
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BBJITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6esonacHocrt

/\ Tlpu MoHTaxXa Tp96Ba AG CE HOCAT PHKABMLM, 30 AA
ce M3BEerHaT HAPAHSBAHMS NOPAOM  NPUTUCKAHE
UM NOPS3BAHE.

A [Mo3BoneHo e u3non3BaHeTo Ha NPOOYKTa CAMO 3a
KbNAaHe, XMIMEeHAa U Lenn Ha NOYMUCTBAHE HA T4NOTO.

/\ Tonemure pasnmkm B HANSTAHETO MEXAY M3BOAMTE 3a
CTyAEHATa M TonnaTa Boaa Tpsbea [a ce M3PABHABAT.

YKaszaHusa 3a MOHTOK

ApMmarypara Tps68a 0d ce MOHTMPA, NPOMME
npoBepu B CbOTBETCTBME C BANMAHMTE HOPMM.

ApMaTypara He MOXe Nd Ce M3MON3BA BbB BPBH3KA C
NpOoTOYeH Harpesaren.

lMpenu MoHTaXa NPOAYKTLT TPS6BA [ ce NpoBepH 3a
TPAHCMOPTHM LLETH.

Cnen MOHTOXA He Ce NPM3HABAT TPAHCMOPTHU UK
NOBBPXHOCTHM LLETH.

TexHUUECKM AAHHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopbumtento pabotHo Hansrane: 0,1 - 0,5 MIMa
KoHtponHo Hansrane: 1,6 MlMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

TeMmneparypa Ha ropelara soaa: make. 80°C

lMpenopbuntenta Temneparypa Ha ropetuara sopa: 65°C
TepMmuuHa nesmHdekUms: make. 70°C / 4 mun

COMO3C|LL|MTeH npots O6pCITHO M3TUHAHE

MpoaykrsT e paspaboreH camo 3a nuteiHa soaal

=
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OnucaHue Ha cumeonure

He msnonssante CHUIIMKOH, CbOBbPXALLY
oueTtHa KucenuHal

IOctupane

CMecuTen ¢ eniHa pBKOXBATKA C
OrpaHMuuTeN 30 TONNATA BOAA, FOCTUPAHETO
BuxTe Ha cTp. 34. BB BPB3KA C NPOTOUHM
HArpeBaTenu He € HeobXomMMa GNOKMPOBKA
30 TONNATA BOAQ.

Pazmepm (suxre crp. 33)

/ HAuarpama Ha noToka
(BuxTe cTp. 33)

@ MouwHocrt Ha notoka cmecuTen
@ Mouwwocr Ha notoka prye
pasnpbckearen

O6cny>xBaHe (suxre ctp. 35)

* [Nopanu KOHCTPYKUMSTA HO apMaTypara
Ha 6upeto no Bpeme Ha pabotata Ha
PBUHMS PA3NPBCKBATEN OT U3XOAALIMS
HOKPAMHMK HO aPMATypaTa M3TM4Ya Manko
BOAQ.

Hansgrohe npenopsusa, cyTput 1 cnea
NO-NPOMBIXKMUTENHO CMMPAHE MbPBUAT
MONOBUH NMUTLP AQ HE Ce U3MON3BA KATO
nuTeMHa BoaA.

MouncreaHe
oT npunoxexara 6powypa.

CepBuzHM vactu (suxre crp. 36)

KouTtponeH 3Hak (suxTe cTp. 32)

MonTaxk Bukre crp. 31



Shqip

A Udhézime sigurie
Pér t& evituar l&ndimet e pickimeve ose t& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet gé & vishni doreza.

A

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave,
t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A

Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
té ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhé&zime pér montimin

Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave t& vlefshme.

Armatura nuk mund t& pérdoret né kombinim me njé
ngrohés elekrik & uijit.

Pérpara montimit duhet gé& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti.

Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga
transporti ose démtim i sipérfages.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

Siguresa kundér rriedhijes né drejtim t& kundért

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

Pérshkrimi i simbolit

K

Montimi shih fagen 31

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Justimi

Rubinet me ujé t& pérzier me kufizim t& ujit t&
ngrohtg, justimi shih fagen 34. N& kombinim
me ngrohésit elektriké t& ujit nuk ka nevojé
pér bllokadé t& ujit t& ngrohtg.

Pérmasat (shih fagen 33)

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen 33)

(D Kapaciteti i rriedhies sé rubinetit me ujé
té pérzier

@ Kapaciteti i rriedhies sé spérkatéses sé
dorés

Pérdorimi (shih fagen 35)

e Pér shkak t& ndértimit t& armatures sé&
bidesg, gjaté kohés qé koka e dushit &shté
né puné e sipér, nga armatura mund t&
dale njé sasi e vogél uji.

Hansgrohe rekomandon gé né méngjes
ose pas periudhave & gjata qé gjysmé
litri i paré mos té pihet

Pastrimi
shikoni broshurén bashkéngjitur.

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 36)

Shenja e kontrollit (shih fagen
32)
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0,3 JSwlana

0,3 MPa
0,3 MINa
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ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /
abrir / otworzyé / oteviit / otvorit / FF- / otkpsims / nyitds /
avaaminen / &ppna / atidaryti / Otvaranje / acmak /
deschide / avoikté / odpreti / avage / atvert /

otvoriti / &pne / oteapste / hape / =&

”

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
zimna / studend / studend / & / xonoanas / hideg /
kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / kplo /
mrzlo / kiilm / auksts / hladno / kaldt / crynero / i fiohté /
2k

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamknqgé / zaviit / vzavriet / 5% /
3akpbims / bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eioté /

zapreti / sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3ateapsne /
mbylle / &3]

7 4

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
quente / ciepta / tepld / tepld / #¢ / ropsuas / meleg /
|@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald /
Leotd / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno /

i ngrohts / oals
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